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AVVERTENZE 
IMPORTANTI

LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
Usando apparecchi elettrici è necessario prendere le oppor-
tune precauzioni, tra le quali:
1 Assicurarsi che il voltaggio elettrico dell’apparecchio 

corrisponda a quello della vostra rete elettrica.
2 Non lasciare l’apparecchio incustodito quando collegato 

alla rete elettrica; disinserirlo dopo ogni uso.
3 Non mettere l’apparecchio sopra o vicino a fonti di 

calore.
4 Durante l’utilizzo posizionare l’apparecchio su di un 

piano orizzontale, stabile e ben illuminato.
5 Non lasciare l’apparecchio esposto ad agenti atmosferi-

ci (pioggia, sole, ecc...).
6 Fare attenzione che il cavo elettrico non venga a contat-

to con superfici calde.
7  Questo apparecchio non è adatto all’utilizzo da parte 

di persone (compresi i bambini) con capacita fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte. Gli utenti che manchino di 
esperienza e conoscenza dell’apparecchio oppure ai 
quali non siano state date istruzioni relative all’utilizzo 
dell’apparecchio dovranno essere soggette alla super-
visione da parte di una persona responsabile della loro 
sicurezza. 

8  E’ necessario vigilare sui bambini per assicurare che 
non giochino con l’apparecchio.

9 NON IMMERGERE MAI IL CORPO DEL PRODOTTO, 
LA SPINA ED IL CAVO ELETTRICO IN ACQUA O 
ALTRI LIQUIDI, USARE UN PANNO UMIDO PER LA 
LORO PULIZIA.

10 ANCHE QUANDO L’APPARECCHIO NON E’ IN 
FUNZIONE, STACCARE LA SPINA DALLA PRESA 
DI CORRENTE ELETTRICA PRIMA DI INSERIRE 
O TOGLIERE LE SINGOLE PARTI O PRIMA DI 
ESEGUIRE LA PULIZIA O RIPRISTINARE LA SCORTA 
D’ACQUA.

11 Assicurarsi di avere sempre le mani ben asciutte prima 
di utilizzare o di regolare gli interruttori posti sull’appa-
recchio o prima di toccare la spina e i collegamenti di 
alimentazione.

12 Assicurarsi che vi sia uno spazio di almeno 5 cm tra la 
fessura della ventilazione sul retro dell’apparecchio ed 
una eventuale parete.

13  Filtrare solo acqua fredda.
14 Prima di versare l’acqua nel vano del filtro staccare la 

spina dalla presa di corrente. Una volta che l’acqua 
è stata versata ed il coperchio rimesso in posizione, 
inserire la spina nella presa di corrente.

15 Consumare l’acqua filtrata entro uno o due giorni.
16 Vi suggeriamo di far bollire l’acqua da usare per la 

preparazione del cibo per neonati.
17 Non utilizzare l’apparecchio per uno scopo diverso dal 

filtraggio dell’acqua potabile.
18 Per staccare la spina, afferrarla direttamente e staccarla 

dalla presa a parete. Non staccarla  mai  tirandola per il 
cavo.

19 Non usare l’apparecchio se il cavo elettrico o la spina 
risultano danneggiati, o se l’apparecchio stesso risulta 
difettoso; in questo caso portatelo al più vicino Centro 
di Assistenza Autorizzato.

20 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve 
essere sostituito dal Costruttore o dal suo servizio 
assistenza tecnica o comunque da una persona con 
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.  

21 L’apparecchio è concepito per il SOLO USO 
DOMESTICO e non deve essere adibito ad uso com-
merciale o industriale.

22 Questo apparecchio è conforme alla direttiva 2006/95/
EC e EMC 2004/108/EC.

23 Eventuali modifiche a questo prodotto, non espressa-
mente autorizzate dal produttore, possono comportare 
il decadimento della sicurezza e della garanzia del suo 
utilizzo da parte dell’utente.

24 Allorchè si decida di smaltire come rifiuto questo 
apparecchio, si raccomanda di renderlo inoperante 
tagliandone il cavo di alimentazione. Si raccomanda 
inoltre di rendere innocue quelle parti dell’apparecchio 
suscettibili di costituire un pericolo, specialmente per i 
bambini che potrebbero servirsi dell’apparecchio per i 
propri giochi.

25 Gli elementi dell’imballaggio non devono essere lasciati 
alla portata dei bambini in quanto potenziali fonti di 
pericolo.

CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI
DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO (Fig. 1)
A Coperchio
B Serbatoio superiore
C Serbatoio acqua filtrata
D Serbatoio acqua filtrata e raffreddata
E Cartuccia filtrante
F Avvolgicavo
G Leva erogazione acqua
H Spia raffreddamento acqua
I Pulsante alimentazione / raffreddamento
L Pulsante Reset
M Display indicatore durata cartuccia filtrante

Prima di usare l’erogatore acqua
- Togliere l’imballaggio dall’apparecchio.
- Togliere il coperchio (A) (Fig. 2) ed estrarre il serbatoio 

superiore (B) (Fig. 3). Lavarli con acqua tiepida saponata, 
sciacquare e far asciugare bene. Rimontare il serbatoio 
superiore (B).

ATTENZIONE: Non collegare l’apparecchio alla corrente e 
non installare ancora il filtro (E).
- Versare almeno 2,5 litri di acqua pulita nel serbatoio. 

Mentre si versa l’acqua mettere un bicchiere sotto 
l’erogatore e spingere la leva (G) indietro per prelevare 
l’acqua. Ripetere l’operazione alcune volte.

Nota: Lasciare la leva (G) aperta permette di sostituire 
l’acqua all’aria entro il serbatoio interno (D). Ciò significa 
che quando si utilizza l’apparecchio per la prima volta l’ac-
qua fluisce e non si crea alcun blocco d’aria sin da questo 
momento. Dopo alcuni istanti l’acqua fluirà completamente.

Preparazione della cartuccia filtrante 
dell’acqua
Preparare la vostra cartuccia filtrante (E) seguendo atten-
tamente tutte le istruzioni sulla confezione. Togliere la car-
tuccia dal suo imballaggio (Fig. 4). Ci può essere un piccolo 
residuo di particelle nere (carbone attivo) nel sacchetto o 
aderente al corpo della cartuccia, ciò è normale. Queste 
particelle sono innocue e vengono lavate via durante il 
processo di preparazione.

Agitare la cartuccia (E) nell’acqua fredda per assicurarsi 
che tutte le bolle d’aria vengano eliminate (Fig. 5). Alcune 
particelle libere di carbone attivo possono essere rilasciate 
durante questo processo. Ciò è normale e non influisce sul 
rendimento.
Ora la cartuccia filtrante è pronta all’uso.

ISTRUZIONI PER L’USO
ATTENZIONE: ANCHE QUANDO L’APPARECCHIO NON 
E’ IN FUNZIONE, STACCARE LA SPINA DALLA PRESA 
DI CORRENTE ELETTRICA PRIMA DI INSERIRE O 
TOGLIERE LE SINGOLE PARTI O PRIMA DI ESEGUIRE 
LA PULIZIA O RIPRISTINARE LA SCORTA D’ACQUA.
- Togliere il coperchio (A) (Fig. 2) ed estrarre il serbatoio 

superiore (B) (Fig. 3). 
- Posizionare la cartuccia (E) nella base del serbatoio 

superiore (B). Allineare l’aletta del filtro con la flangia di 
tenuta del serbatoio. Premendo, avvitare in senso orario 
finché non è fissato saldamente (Fig. 6).

ATTENZIONE: Assicurarsi che la cartuccia sia saldamente 
bloccata.
- Reinserire il serbatoio superiore (B) e versarvi acqua fino 

al livello MAX. Occorrerà un po’ di tempo prima che si 
percepisca l’azione filtrante del filtro stesso.

NOTA: C’è un segno di livello riempimento minimo (MIN) 
stampato sul serbatoio (D). Questo sta a significare che, se 
l’apparecchio viene utilizzato giornalmente, si deve riempire 
il serbatoio almeno fino a quel livello minimo, altrimenti 
l’acqua non esce (Fig. 7).
- Continuare ad aggiungere acqua fino a riempire entrambi 

i serbatoi (B-C). L’acqua scorre nel filtro secondo un 
flusso prestabilito. 

AVVERTENZA: Quando si usa l’apparecchio normalmente 
bisogna rabboccare i serbatoi con regolarità.
Nota: Se l’apparecchio è stato svuotato si raccomanda di 
tenere la leva erogazione (G) aperta con un bicchiere men-
tre si riempiono i serbatoi, questo per evitare che rimanga 
dell’aria dentro l’apparecchio. Una volta che l’acqua ha 
iniziato a scorrere dal rubinetto erogatore, si può rilasciare 
la leva (G). 
- Chiudere il coperchio (A) ed inserire la spina nella presa 

di corrente.
-  Premere il pulsante alimentazione/raffreddamento (I). La 

spia (H) si illuminerà di color blu e il motore inizierà a far 
raffreddare l’acqua.

- Erogare 2 litri d’acqua per rimuovere l’acqua non filtrata e 
rabboccare. 

- Quando la spia (H) diventerà bianca, l’acqua si sarà raf-
freddata di circa -10°C rispetto alla temperatura ambien-
te. Il motore si azionerà e fermerà automaticamente per 
mantenere la freschezza costante dell’acqua.

- Mettere un bicchiere sotto l’erogatore e spingere la leva 
(G) all’indietro per erogare l’acqua (Fig. 8).

- Rabboccare il serbatoio quando necessario.
Nota: E’ possibile usare l’apparecchio senza inserire la 
spina nella presa di corrente; l’acqua sarà comunque filtrata 
correttamente ma non risulterà fredda.

Cambiare la cartuccia filtrante
ATTENZIONE: ANCHE QUANDO L’APPARECCHIO NON 
E’ IN FUNZIONE, STACCARE LA SPINA DALLA PRESA 
DI CORRENTE ELETTRICA PRIMA DI INSERIRE O 
TOGLIERE LE SINGOLE PARTI O PRIMA DI ESEGUIRE 
LA PULIZIA O RIPRISTINARE LA SCORTA D’ACQUA.
- Svuotare i serbatoi (B-C) e togliere il coperchio (A).
- Estrarre il serbatoio superiore (B) e ruotare il filtro dell’acqua 

(E) in senso antiorario per sganciarlo dalla sua sede.
- Inserire la nuova cartuccia come descritto in precedenza 

e rimontare il serbatoio superiore (B) ed il coperchio (A).

Indicatore di vita della cartuccia fil-
trante
La durata della cartuccia filtrante (E) viene visualizzata sul 
display (M).
Per assicurare alla vostra cartuccia il miglior rendimento, 
questa deve essere cambiata dopo 150 litri, che sono 
approssimativamente 4 settimane per una famiglia tipica che 
vive in una zona dove l’acqua è dura.
- Dopo che è stato inserito il nuovo filtro, inserire la spina 

nella presa di corrente ed il display visualizzerà “ “. 
Premere il pulsante Reset (L) per 3 secondi per ripristina-
re la memoria stato filtro.

 Ogni 6 giorni circa scomparirà un’ellisse alla volta, a 
significare la durata rimasta del filtro (E).

 Quando lampeggia unicamente l’icona filtro significa che 
il filtro (E) deve essere sostituito.

Cura del sistema
L’acqua è un genere alimentare. Vi consigliamo di consuma-
re l’acqua filtrata entro 2 giorni. Nel caso in cui l’apparecchio 
non venga usato per più di 48 ore, riempirlo due volte con 
dell’acqua fredda, e svuotare l’acqua prima di continuare ad 
usarlo normalmente. Se il sistema non viene utilizzato per 
un lungo periodo di tempo (per esempio, durante le ferie) vi 
suggeriamo  di togliere il filtro e di riporlo in un sacchetto di 
plastica pulito e di conservarlo in frigo. Ciò aiuterà a man-
tenere in buono stato il filtro quando non viene usato. Dopo 
il periodo di conservazione in frigo e prima di usare il filtro, 
seguire la solita preparazione e le solite istruzioni.
Il filtro va conservato senza essere esposto alla luce diretta 
del sole e lontano da fonti di calore.

I serbatoi d’acqua ed il coperchio devono essere lavati rego-
larmente, perlomeno ogni volta che il filtro viene sostituito.
ATTENZIONE: Ariete garantisce il corretto funzionamento 
del prodotto solo se usato con filtri originali Hidrogenia 
Ariete.

Pulizia
ATTENZIONE: NON IMMERGERE MAI IL CORPO DEL 
PRODOTTO, LA SPINA ED IL CAVO ELETTRICO IN 
ACQUA O ALTRI LIQUIDI, USARE UN PANNO UMIDO PER 
LA LORO PULIZIA.
ATTENZIONE: ANCHE QUANDO L’APPARECCHIO NON 
E’ IN FUNZIONE, STACCARE LA SPINA DALLA PRESA 
DI CORRENTE ELETTRICA PRIMA DI INSERIRE O 
TOGLIERE LE SINGOLE PARTI O PRIMA DI ESEGUIRE 
LA PULIZIA O RIPRISTINARE LA SCORTA D’ACQUA.
Strofinare all’interno e all’esterno con un panno umido e puli-
re il filtro dell’acqua ed i serbatoi. Non usare nessun tipo di 
detersivo per piatti o nulla che possa contaminare l’acqua.
Per la pulizia non usare solventi o prodotti aggressivi o 
abrasivi.
ATTENZIONE: Sotto l’apparecchio, al centro dell’avvolgica-
vo (F), è presente un tappo di drenaggio che deve essere 
svitato, dopo che tutti i serbatoi (B-C) sono stati svuotati 
e dopo aver staccato la spina dalla presa di corrente, per 
rimuovere l’acqua residua dal serbatoio interno (D).
Svuotare completamente l’apparecchio e pulirlo bene alme-
no una volta ogni 3 settimane.
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IMPORTANT 
SAFEGUARDS

READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USE.
The necessary precautions must be taken when using elec-
trical appliances, and these include the following:
1 Make sure that the voltage on the appliance rating plate 

corresponds to that of the mains electricity.
2 Never leave the appliance unattended when connected 

to the power supply; unplug it after every use.
3 Never place the appliance on or close to sources of 

heat.
4 Always place the appliance on a flat, level surface dur-

ing use.
5 Never leave the appliance exposed to the elements 

(rain, sun, etc....).
6 Make sure that the power cord does not come into 

contact with hot surfaces.
7 This appliance is not intended for use by persons 

(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. 

8 Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance. 

9 NEVER PLACE THE APPLIANCE BODY, PLUG OR 
POWER CORD IN WATER OR OTHER LIQUIDS; 
ALWAYS WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH.

10 EVEN WHEN THE APPLIANCE IS NOT FUNCTIONING, 
REMOVE THE PLUG FROM THE ELECTRICAL WALL 
SOCKET BEFORE INSERTING OR REMOVING 
INDIVIDUAL PARTS OR BEFORE CLEANING OR 
REFILLING WITH WATER.

11 Always make sure that your hands are thoroughly dry 
before using or adjusting the switches on the appliance, 
or before touching the power plug or power connec-
tions.

12 Make sure that there is a gap at least 5 cm between the 
ventilation slots on the rear of the chiller and any wall or 
surface.

13  Only filter cold water.
14 Remove the plug from the electrical wall socket before 

pouring water into the filter compartment. Insert the 
plug back into the wall socket after the water has been 
poured into the filter compartment and the cover has 
been replaced.

15  Consume filtered water within one to two days.
16  We recommend boiling water for use in the preparation 

of baby food.
17 Do not use the appliance for anything other than filtering 

drinking water.
18 To unplug the appliance, grip the plug and remove it 

directly from the power socket.  Never pull the power 
cord to unplug the appliance.

19 Never use the appliance if the power cord or plug are 
damaged or if the appliance itself is faulty; in this case, 
take it to your nearest Authorised Assistance Centre.

20 To prevent any risks, if the power cord is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, its Technical 
Assistance Service or a similarly qualified person.  

21 This appliance is designed for HOME USE ONLY and 
may not be used for commercial or industrial purposes.

22 This appliance conforms to the 2006/95/EC and EMC 
2004/108/EC directives.

23 Any changes to this product that have not been 
expressly authorised by the manufacturer may lead to 
the user’s guarantee being rendered null and void.

24 In the event that you decide to dispose of the appli-
ance, we advise you to make it inoperative by cutting 
off the power cord.  We also recommend that any parts 
that could be dangerous be rendered harmless, espe-
cially for children, who may play with the appliance or 
its parts.

25 Packaging must never be left within the reach of chil-
dren since it is potentially dangerous.

DO NOT THROW AWAY 
THESE INSTRUCTIONS

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE (Fig. 1)
A Lid
B Upper tank
C Filtered water tank
D Chilled filtered water tank
E Water filter
F Cable winder
G Water dispenser lever
H Chilled water indicator
I Power/chilling button
L Reset Button
M Filter life-span monitor

Before using the water chiller
- Remove the chiller from the box.
- Remove the cover (A) (Fig. 2) and extract the upper tank 

(B) (Fig. 3). Wash it in warm soapy water, rinse and dry 
thoroughly. Replace the upper tank (B).

ATTENTION: Do not plug the unit in or install the filter (E) 
yet.
-  Pour at least 2.5 litres of fresh water into the tank. Whilst 

pouring the water, place a glass under the dispenser and 
push the lever (G) back to drain the water. Repeat this 
process several times.

Note: Keeping the lever (G) open allows air into the internal 
tank (D) to be replaced with water. This means that when 
the unit is first used water will flow and no air blocks can 
develop. After a few moments the water will flow through.

Preparing the water filter cartridge
Prepare your filter cartridge (E) by carefully following all of 
the instructions on the packaging.
Remove the cartridge from all packaging (Fig. 4). There may 
be a small residue of black particles (carbon) in the bag or 
adhering to the cartridge body, this is normal. These parti-
cles are harmless and are washed off during the preparation 
process.

Shake the cartridge (E) in cold water to ensure that any 
trapped air bubbles are removed (Fig. 5). Some loose car-
bon particles may be released during this process. This is 
normal and does not influence performance.
Your filter cartridge is now ready for use.

INSTRUCTIONS FOR USE
ATTENTION: EVEN WHEN THE APPLIANCE IS NOT 
FUNCTIONING, REMOVE THE PLUG FROM THE 
ELECTRICAL WALL SOCKET BEFORE INSERTING OR 
REMOVING INDIVIDUAL PARTS OR BEFORE CLEANING 
OR REFILLING WITH WATER.
- Remove the lid (A) (Fig. 2), and take out the upper water 

tank (B) (Fig. 3). 
- Fit the water filter (E) on the upper tank base (B). Align 

the wing of the filter with the retaining flange on the upper 
water tank. Turn the filter clockwise with some pressure 
until it is fitted firmly (Fig. 6).

ATTENTION: Ensure that the cartridge is properly blocked.
- Re-insert the upper tank (B) and pour in water until it 

reaches the MAX. level. This may take some time to filter 
due to the action of the filter.

NOTE: There is a minimum fill level mark (MIN) printed on 
the water tank (D). This means that when in daily use, you 
must fill with water to the minimum level otherwise no water 
comes out from the spout (Fig. 7).
- Keep adding water until all the tanks are full (B-C). Water 

flows through the filter at a set rate. 
WARNING: During normal use top up the tanks regularly.
Note: If the unit has been drained, it is recommended to 
hold the dispensing lever (G) open with a glass while filling 
the tanks to stop air becoming trapped inside the unit. Once 
water flows through the tap the dispensing lever (G) can be 
released.
- Close the lid (A) and plug the unit into the electrical mains 

circuit and switch on.
-  Press the Power/chilling button (I). The indicator (H) will 

illuminate blue and the motor will begin to chill the water.
-  Dispense 2 litres of water from the unit to remove any 

unfiltered water and top up.
- When the warning light (H) turns white, the water will 

be cooled to approximately 10°C less than the ambient 
temperature. The motor switches on and off automatically 
to keep the water constantly fresh.

- Place a glass under the dispenser and push the lever (G) 
back to dispense water (Fig. 8).

- Top up the water tank as necessary.
Note: it is possible to use the unit without power; the water 
will anyway be correctly filtered but will not be cooled.

Replacing the filter
ATTENTION: EVEN WHEN THE APPLIANCE IS NOT 
FUNCTIONING, REMOVE THE PLUG FROM THE 
ELECTRICAL WALL SOCKET BEFORE INSERTING OR 
REMOVING INDIVIDUAL PARTS OR BEFORE CLEANING 
OR REFILLING WITH WATER.
- Drain the water from the tanks (B-C) and remove the lid 

(A).
- Take out the upper water tank (B) and turn the water 

filter (E) in an anticlockwise direction to release it from its 
seat.

- Insert the new cartridge as described previously and refit 
the upper tank (B) and the lid (A).

Filter lifespan monitor
The lifespan of the filter cartridge (E) is visualized on the 
display (M).
To ensure the best performance, your cartridge must be 
changed after 150 litres which is normally 4 weeks for an 
average family that lives in a zone where the water is hard.
- When you have fitted your new water filter, plug the chiller 

in to the electrical mains circuit, switch on and the display 
will show “ “.  Press the Reset button (L) for 3 sec-
onds, the filter status will be reset.

 After 6 days, the weekly indicators will disappear one by 
one, to indicate the remaining filter life (E).

 When only the filter icon is left flashing, the filter (E) 
should be replaced.

Care of the System
Water is a foodstuff. We recommend using the filtered water 
within 2 days. If the appliance is not used for more than 48 
hours fill it twice with cold water and empty the water before 
continuing to use it normally. Should the system not be 
used for an estende period of time (for example, a holiday) 
we recommend that the filter is removed and placed in a 
clean plastic bag and stored in the fridge. This will help to 
maintain the filter when not in use. Before using the filter 
after storage, follow the preparation and fitting instructions 
for use as normal.
The filter should be stored out of direct sunlight and away 
from heat sources.
The water tank and the cover must be regularly washed, or 
at least when the filter is substituted.
IMPORTANT: Ariete guarantees the correct operation of the 
appliance only when used with original Ariete Hidrogenia 
filters.

Cleaning
ATTENTION: NEVER PLACE THE APPLIANCE BODY, 
PLUG OR POWER CORD IN WATER OR OTHER LIQUIDS; 
ALWAYS WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH.
ATTENTION: EVEN WHEN THE APPLIANCE IS NOT 
FUNCTIONING, REMOVE THE PLUG FROM THE 
ELECTRICAL WALL SOCKET BEFORE INSERTING OR 
REMOVING INDIVIDUAL PARTS OR BEFORE CLEANING 
OR REFILLING WITH WATER.
Rub the inside and outside with a damp cloth to clean the 
water filter and the tanks. Don’t use any washing-up liquid or 
anything that may taint the water.
Don’t use harsh or abrasive cleaning agents or solvents.
ATTENTION: After both tanks (B-C) have been emptied and 
the electrical plug has been removed from the electrical wall 
socket, in the middle of the cable winder (F) underneath 
the appliance is a drainage plug that must be unscrewed to 
remove any residual water from the internal tank (D).
Completely empty the appliance and clean it thoroughly at 
least once every three weeks.

ADVERTENCIAS 
IMPORTANTES

LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DEL EMPLEO.
Cuando se usan aparatos eléctricos es necesario tomar 
algunas precauciones, entre las cuales:
1 Cerciorarse que el voltaje eléctrico del aparato corres-

ponda al de vuestra red eléctrica.
2 No dejar el aparato sin vigilar cuando esté conectado a la 

red eléctrica; desconectarlo después de cada empleo.
3 No colocar el aparato sobre o en proximidad de fuentes 

de calor.
4 Durante el uso situar el aparato sobre una superficie 

horizontal estable.
5 No dejar el aparato expuesto a agentes atmosféricos 

(lluvia, sol, etc.).
6 Controlar que el cable eléctrico no toque superficies 

calientes. 
7  Este aparato no es adecuado para ser empleado por 

personas (includos los niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas. Los usuarios que 
no tengan la experiencia y conocimiento del aparato 
o bien a aquellos a los que no se les haya dado las 
instrucciones referentes al empleo del aparato tendrán 
que estar sometidos a la supervisión por parte de una 
persona responsable de su seguridad. 

8  Es necesario vigilar a los niños para asegurarse de que 
no jueguen con el aparato.

9 NO SUMERGIR NUNCA EL CUERPO DEL PRODUCTO, 
EL ENCHUFE Y EL CABLE ELÉCTRICO EN EL AGUA 
O EN OTROS LÍQUIDOS, USAR UN PAÑO HÚMEDO 
PARA LIMPIARLOS.

10 INCLUSO AUNQUE EL APARATO NO ESTÉ EN 
FUNCIONAMIENTO, DESCONECTE SIEMPRE LA 
CLAVIJA DE LA TOMA DE CORRIENTE ELÉCTRICA 
ANTES DE INTRODUCIR O QUITAR LAS DIFERENTES 
PARTES O ANTES DE REALIZAR LA LIMPIEZA O 
RESTABLECER LA CANTIDAD DE AGUA NECESARIA.

11 Asegurarse de tener siempre las manos bien secas 
antes de utilizar o de regular los interruptores situados 
en el aparato o antes de tocar el enchufe y las conexio-
nes de alimentación.

12 Asegúrese de que haya un espacio de al menos 5 cm 
entre la ranura de ventilación en la parte trasera del 
aparato y la pared.

13  Filtrar sólo agua fría.
14 Antes de verter el agua en el hueco del filtro, hay que 

desconectar la clavija de la toma de corriente. Una vez 
que se ha versado el agua y se ha vuelto a colocar 
la tapa, se puede introducir la clavija en la toma de 
corriente.

15 Consumir el agua filtrada antes de uno o dos días.
16 Sugerimos hervir el agua que haya que usar para la 

preparación de los alimentos de los bebés.
17 No utilice el aparato para un fin deferente del filtrado del 

agua potable.
18 Para desenchufar, coger directamente el enchufe y 

desconectarlo de la toma de la pared. No desenchufar 
estirando del cable.

19 No usar el aparato si el cable eléctrico o el enchufe 
estuvieran dañados, o si el mismo aparato fuera defec-
tuoso;  en este caso llevarlo al Centro de Asistencia 
Autorizado más cercano.

20 Si el cable de alimentación está dañado tiene que ser 
sustituido por el Fabricante o por su servicio asistencia 
técnica o en todo caso por una persona con calificación 
similar, para prevenir cualquier riesgo.  

21 El aparato ha sido proyectado SÓLO PARA EMPLEO 
DOMÉSTICO y no tiene que ser destinado a uso 
comercial o industrial.

22 Este aparato cumple la directiva 2006/95/EC y EMC 
2004/108/EC.

23 Eventuales modificaciones a este producto, no autori-
zadas expresamente por el fabricante pueden compor-
tar el vencimiento de la seguridad y de la garantía de 
su empleo por parte del usuario.

24 Cuando decida deshacerse de este aparato, aconse-
jamos inhabilitarlo cortando el cable de alimentación. 
Se recomienda además hacer inocuas aquellas partes 
del aparato que pudieran constituir un peligro, espe-
cialmente para los niños que podrían utilizar el aparato 
para sus juegos.

25 Los elementos del embalaje no se tienen que dejar al 
alcance de los niños ya que constituyen fuentes poten-
ciales de peligro.

GUARDAR ESTAS 
INSTRUCCIONES
DESCRIPCIÓN DEL APARATO (Fig. 1)
A Tapa 
B Depósito superior
C Depósito agua filtrada
D Depósito agua filtrada y refrigerada
E Cartucho filtrante
F Enrollador de cable
G Palanca de distribución agua
H Piloto refrigeración agua
I Botón alimentación / refrigeración
L Botón Reset
M Pantalla indicadora de la duración del cartucho filtrante

Antes de usar el distribuidor de agua
- Saque el aparato del embalaje.
- Quite la tapa (A) (Fig. 2) y extraiga el depósito superior 

(B) (Fig. 3). Lávelo con agua templada y jabón, aclare y 
deje que seque bien. Vuelve a montar el depósito supe-
rior (B).

ATENCIÓN: No conecte el aparato a la corriente y no instale 
aún el filtro (E).
- Vierta al menos 2,5 litros de agua limpia en el depósito. 

Mientras vierte el agua, ponga un vaso bajo el distribuidor 
y empuje la palanca (G) hacia atrás para sacar el agua. 
Repita varias veces esta operación.

Nota: Dejar la palanca (G) abierta permite sustituir el 
agua del interior del depósito interno (D). Esto significa 
que cuando se utiliza el aparato por primera vez, el agua 
fluye y no se crea ningún bloqueo de aire ya desde este 
momento. Después de algunos instantes, el agua fluirá 
completamente.

Preparación del cartucho filtrador del agua
Preparar vuestro cartucho filtrador (E) siguiendo atentamen-
te todas las instrucciones contenidas en el paquete. Sacar el 
cartucho del embalaje (Fig. 4). Éste puede ser un pequeño 
residuo de partículas negras (carbón activo) en el saquito 
o adherente al cuerpo del cartucho, esto es normal. Estas 
partículas son inocuas y se eliminan lavándolas durante el 
procedimiento de preparación.

Agitar el cartucho (E) en el agua fría para asegurarse de 
que todas las burbujas de aire sean eliminadas (Fig. 5). 
Algunas partículas libres de carbón activo se pueden soltar 
durante este procedimiento. Esto es normal y no influye en 
el rendimiento.
Ahora el cartucho filtrador está listo para ser usado.

INSTRUCCIONES DE USO
ATENCIÓN: INCLUSO AUNQUE EL APARATO NO ESTÉ 
EN FUNCIONAMIENTO, DESCONECTE SIEMPRE LA 
CLAVIJA DE LA TOMA DE CORRIENTE ELÉCTRICA 
ANTES DE INTRODUCIR O QUITAR LAS DIFERENTES 
PARTES O ANTES DE REALIZAR LA LIMPIEZA O 
RESTABLECER LA CANTIDAD DE AGUA NECESARIA.
- Quite la tapa (A) (Fig. 2) y extraiga el depósito superior 

(B) (Fig. 3). 
- Coloque el cartucho (E) en la base del depósito superior 

(B). Alinee la aleta del filtro con la brida de guarnición del 
depósito. Apretando, enrosque en el sentido de las agujas 
del reloj hasta que quede firmemente fijado (Fig. 6).

ATENCIÓN: Asegúrese de que el cartucho está firmemente 
bloqueado.
- Vuelva a introducir el depósito superior (B) y vierta agua 

en él hasta el nivel MAX. Será necesario que pase un 
poco de tiempo antes de que percibir la acción filtrante 
del propio filtro.

NOTA: Hay una marca de nivel  de rellenado mínimo (MIN) 
impresa en el depósito (D). Esto significa que, si el aparato 
se utiliza diariamente, se debe rellenar el depósito al menos 
hasta ese nivel mínimo, de lo contrario, el agua no sale 
(Fig. 7).
- Siga añadiendo agua hasta rellenar ambos depósitos 

(B-C). El agua fluye por el filtro según un flujo preesta-
blecido.  

ADVERTENCIA: Cuando se usa el aparato normalmente, 
hay que rellenar los depósitos con regularidad.
Nota: Si se ha vaciado el aparato, se recomienda mantener 
abierta la palanca distribución (G) con un vaso mientras se 
rellenan los depósitos; esto sirve para evitar que quede aire 
dentro del aparato. Cuando el agua haya empezado a salir 
por el grifo distribuidor, se puede soltar la palanca (G). 
- Cierre la tapa (A) e introduzca la clavija en la toma de 

corriente.
-  Apriete el botón alimentación/refrigeración (I). El piloto 

(H) se iluminará de color azul y el motor empezará a 
enfriar el agua.

- Extraiga dos litros de agua para sacar el agua no filtrada 
y vuelva a rellenar. 

- Cuando el piloto (H) se ponga blanco, el agua se habrá 
enfriado hasta unos 10ºC por debajo de la temperatura 
ambiente. El motor se accionará y se detendrá automáti-
camente pata mantener la frescura constante del agua.

- Ponga un vaso bajo el distribuidor y empuje la palanca 
(G) hacia atrás para extraer el agua (Fig. 8).

- Rellene el depósito cuando sea necesario.
Nota: Se puede usar el aparato sin introducir la clavija en la 
toma de corriente; el agua se filtrará de todas formas, pero 
no estará fría.

Cambiar el cartucho filtrante
ATENCIÓN: INCLUSO AUNQUE EL APARATO NO ESTÉ 
EN FUNCIONAMIENTO, DESCONECTE SIEMPRE LA 
CLAVIJA DE LA TOMA DE CORRIENTE ELÉCTRICA 
ANTES DE INTRODUCIR O QUITAR LAS DIFERENTES 
PARTES O ANTES DE REALIZAR LA LIMPIEZA O 
RESTABLECER LA CANTIDAD DE AGUA NECESARIA.
- Vacíe los depósitos (B-C) y quite la tapa (A).
- Extraiga el depósito superior (B) y gire el filtro del agua 

(E) en el sentido contrario al de las agujas del reloj para 
desengancharlo de su alojamiento.

- Introduzca el nuevo cartucho como se ha descrito ante-
riormente y vuelva a montar el depósito superior (B) y la 
tapa (A).

Indicador de vida del cartucho filtrante
La duración del cartucho filtrante (E) se muestra en la 
pantalla (M).
Para asegurar el mejor rendimiento de su cartucho, éste se 
debe cambiar después de 150 litros, aproximadamente 4 
semanas para una familia típica que vive en una zona donde 
el agua es dura.
- Después de haber introducido el nuevo filtro, meta la 

clavija en la toma de corriente y la pantalla mostrará “
“. Apriete el botón Reset (L) durante 3 segundos 

para reestablecer la memoria del estado del filtro.
 Cada 6 días, aproximadamente, desaparecerá una elipsis, 

lo cual indicará la duración que aún le queda al filtro (E).
 Cuando únicamente parpadea el icono filtro, significa que 

debe sustituirse.

Cuidados del sistema
El agua es un tipo alimentario. Aconsejamos consumir el 
agua filtrada antes de 2 días. Si el aparato no se usara 
durante más de 48 horas, rellénelo dos veces con agua fría 
y vacíe el agua antes de seguir usándolo normalmente. Si 
el sistema no se utiliza durante un largo período de tiempo 
(por ejemplo, durante las vacaciones) le sugerimos quitar el 
filtro y guardarlo en un saquito de plástico limpio y guardarlo 
en el frigorífico. Esto ayudará a mantener en buen estado el 
filtro cuando no se use. Después del período de conserva-
ción en frigorífico y antes de usar el filtro, seguir la normal 
preparación y las instrucciones de rutina.
El filtro se conserva sin ser expuesto a la luz directa del sol 
y lejos de fuentes de calor.
El depósito de agua y la tapa se deben lavar regularmente, 
al menos cada vez que se sustituye el filtro.
ATENCIÓN: Ariete garantiza el correcto funcionamiento 
del producto sólo si se usa con filtros originales Hidrogenia 
Ariete.

Limpieza
ATENCIÓN: NO SUMERGIR NUNCA EL CUERPO DEL 
PRODUCTO, EL ENCHUFE Y EL CABLE ELÉCTRICO 
EN EL AGUA O EN OTROS LÍQUIDOS, USAR UN PAÑO 
HÚMEDO PARA LIMPIARLOS.
ATENCIÓN: INCLUSO AUNQUE EL APARATO NO ESTÉ 
EN FUNCIONAMIENTO, DESCONECTE SIEMPRE LA 
CLAVIJA DE LA TOMA DE CORRIENTE ELÉCTRICA 
ANTES DE INTRODUCIR O QUITAR LAS DIFERENTES 
PARTES O ANTES DE REALIZAR LA LIMPIEZA O 
RESTABLECER LA CANTIDAD DE AGUA NECESARIA.
Frote el interior y el exterior con un trapo húmedo y limpie 
el filtro del agua y de los depósitos. No usar ningún tipo 
de detergente para platos o nada que pueda contaminar 
el agua.
Para la limpieza no usar disolventes o productos agresivos 
o abrasivos.
ATENCIÓN: Bajo el aparato, en el centro del enrollador de 
cable (F), hay un tapón de drenaje que debe desenroscarse 
después de que todos los depósitos (B-C) hayan sido vacia-
dos y después de haber desconectado la clavija de la toma 
de corriente, para eliminar el agua residual del depósito 
interno (D).
Vacíe completamente el aparato y límpielo bien al menos 
una vez cada tres semanas.
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ADVERTÊNCIAS 
IMPORTANTES

LEIA ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O 
APARELHO.
Ao utilizar aparelhos eléctricos, é necessário tomar as devi-
das precauções, entre as quais:
1 Certificar-se que a voltagem eléctrica do aparelho cor-

responda à voltagem de sua rede eléctrica.
2 Não deixar o aparelho não guardado quando estiver 

ligado à rede eléctrica; desligue-o sempre após o uso.
3 Não colocar o aparelho sobre ou perto de fontes de 

calor.
4 Durante a utilização, posicionar o aparelho sobre uma 

superfície horizontal e estável.
5 Não deixar o aparelho exposto aos agentes atmosféri-

cos (chuva, sol, etc.).
6 Prestar atenção para que o cabo eléctrico não entre em 

contacto com superfícies quentes.
7  Este aparelho não está indicado para ser utilizado por 

pessoas (inclusive crianças) com reduzidas capacida-
des físicas, sensoriais ou mentais. Os utilizadores que 
não tenham adequada experiência e conhecimento do 
aparelho ou que não receberam as instruções sobre 
a sua utilização devem ser vigiados por uma pessoa 
responsável pela sua segurança.

8  É necessário vigiar as crianças para assegurar que não 
brinquem com o aparelho.

9 NUNCA PASSE O CORPO DO APARELHO, A FICHA 
E O CABO ELÉCTRICO POR ÁGUA OU OUTROS 
LÍQUIDOS, USE UM PANO HÚMIDO PARA A LIMPEZA 
DESTAS PARTES.

10 MESMO SE O APARELHO NÃO ESTIVER A 
FUNCIONAR, RETIRE A FICHA DA TOMADA 
ANTES DE MONTAR/DESMONTAR AS PARTES DO 
APARELHO, ANTES DE INICIAR A LIMPEZA E ANTES 
DE REPOR A ÁGUA NO DEPÓSITO.

11 Assegure-se de estar sempre com as mãos bem secas 
antes de utilizar o aparelho, regular os interruptores e 
antes de ligar a ficha na tomada e efectuar as ligações 
de alimentação.

12 Deve haver um espaço de pelo menos 5 cm entre a 
fenda da ventilação atrás do aparelho e uma eventual 
parede.

13  Filtre somente água fria.
14 Antes de deitar água no vão do filtro, retire a ficha da 

tomada. Somente depois de ter acabado de deitar a 
água e colocado a tampa, insira a ficha na tomada.

15 Consume a água filtrada dentro de um ou dois dias.
16 Sugerimos que ferva a água antes de preparar alimen-

tos para bebés.
17 Este aparelho foi concebido somente para a filtragem 

de água potável, não o utilize para outras finalidades.
18 Para desligar a ficha, segurá-la directamente e retirá-la 

da tomada na parede. Nunca a desligar puxando-a pelo 
cabo.

19 Não utilizar o aparelho se o cabo eléctrico ou a ficha 
estiverem danificados, ou se o próprio aparelho esti-
ver defeituoso; neste caso, leve-o até o Centro de 
Assistência Autorizado mais próximo.

20 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá 
ser substituído pelo Fabricante, pelo serviço de assis-
tência técnica ou, de qualquer forma, por uma pessoa 
com qualificação similar, para evitar qualquer risco.  

21 O aparelho foi concebido SOMENTE PARA USO 
DOMÉSTICO e não deve ser utilizado para fins comer-
ciais ou industriais.

22 Esse aparelho está de acordo com a directriz 2006/95/
EC e EMC 2004/108/EC.

23 Eventuais modificações deste produto não expressa-
mente autorizadas pelo fabricante podem comportar 
a perda da segurança e da garantia do seu uso pelo 
utilizador.

24 Caso se decida a descartar como lixo este aparelho, 
recomendamos que o deixe inoperante, cortando o 
cabo de alimentação. Recomendamos também que 
deixe inócuas as partes do aparelho que possam repre-
sentar um perigo, especialmente para as crianças, que 
podem utilizar o aparelho como um brinquedo.

25 Os elementos da embalagem não devem ser deixados ao 
alcance de crianças pois são potenciais fontes de perigo.

CONSERVAR ESTAS 
INSTRUÇÕES
DESCRIÇÃO DO APARELHO (Fig. 1)
A Tampa
B Depósito superior
C Depósito de água filtrada
D Depósito de água filtrada e refrigerada
E Cartucho filtrante
F Alojamento do cabo
G Alavanca da torneira
H Led de refrigeração da água
I Botão de alimentação / refrigeração
L Botão de Reset
M Display indicador da duração do cartucho filtrante

Antes de usar o dispensador de água
- Retire o aparelho da embalagem.
- Retire a tampa (A) (Fig. 2) e o depósito superior (B) (Fig. 

3). Lave-os com água morna e detergente e enxugue -os 
bem. Remonte o depósito superior (B).

ATENÇÃO: Ainda não ligue o aparelho à corrente e não 
monte o filtro (E).
- Deite pelo menos 2,5 litros de água limpa no depósito. 

Ao deitar a água, coloque um copo debaixo da torneira e 
empurre a alavanca (G) para trás para fazer a água sair. 
Repita a operação algumas vezes.

Nota: Deixar a alavanca (G) aberta permite trocar a água 
dentro do depósito interno (D) retirando eventuais bolhas 
de ar. Isto significa que ao utilizar o aparelho pela primeira 
vez, a água fluirá sem criar bolhas de ar. Passados alguns 
minutos a água fluirá completamente.

Preparação do cartucho filtrante da 
água
Prepare o cartucho filtrante (E) seguindo atentamente todas 
as instruções presentes na embalagem. Retire o cartucho 
da embalagem (Fig. 4). Poderá encontrar algum resíduo de 
partículas pretas (carvão activo) dentro do saco ou aderen-
tes ao corpo do cartucho, isto é normal. Estas partículas são 
inócuas e saem durante o procedimento de preparação.

Agite o cartucho (E) na água fria para verificar se todas as 
bolhas de ar foram eliminadas (Fig. 5). Algumas partículas 
livres de carvão activo podem desprender-se durante este 
procedimento. Isto é normal e não compromete o rendi-
mento.
Agora o cartucho filtrante está pronto para ser usado.

MODO DE USO
ATENÇÃO: MESMO SE O APARELHO NÃO ESTIVER A 
FUNCIONAR, RETIRE A FICHA DA TOMADA ANTES DE 
MONTAR/DESMONTAR AS PARTES DO APARELHO, 
ANTES DE INICIAR A LIMPEZA E ANTES DE REPOR A 
ÁGUA NO DEPÓSITO.
- Retire a tampa (A) (Fig. 2) e o depósito superior (B) 

(Fig. 3). 
- Monte o cartucho (E) na base do depósito superior (B). 

Alinhe a aleta do filtro com a flange de vedação do depó-
sito. Premindo, aparafuse no sentido horário até fixá-lo 
bem (Fig. 6).

ATENÇÃO: Verifique se o cartucho está bem montado.
- Remonte o depósito superior (B) e deite água até ao 

nível MAX. Só passado algum tempo notar-se-á a acção 
filtrante do filtro.

NOTA: Há um sinal de nível de enchimento mínimo (MIN) no 
depósito (D). Este sinal indica que, se o aparelho for usado 
diariamente, deve-se encher o depósito pelo menos até ao 
nível mínimo, caso contrário a água não sairá (Fig. 7).
- Continue a deitar água até encher os dois depósitos 

(B-C). A água passa pelo filtro segundo um fluxo predefi-
nido. 

ADVERTÊNCIA: Quando se usa o aparelho normalmente é 
preciso encher os dois depósitos com regularidade.
Nota: Se o aparelho foi esvaziado recomenda-se deixar a 
alavanca da torneira (G) aberta colocando debaixo um copo 
enquanto se enche os depósitos de maneira a evitar que se 
crie bolhas de ar dentro do aparelho. Quando a água come-
çar a sair da torneira pode-se soltar a alavanca (G). 
- Feche a tampa (A) e insira a ficha na tomada de corrente.
-  Prima o botão de alimentação/refrigeração (I). O led (H) 

acender-se-á na cor azul e o motor começará a refrigerar 
a água.

- Deixe sair 2 litros de água para remover a água não 
filtrada e encha. 

- Quando o led (H) ficar na cor branca, a água estará refri-
gerada cerca de -10°C respeito à temperatura ambiente. 
O motor liga-se e desliga-se automaticamente para 
manter a frescura da água constante.

- Coloque um copo debaixo da torneira e empurre a ala-
vanca (G) para a água sair (Fig. 8).

- Encha o depósito quando necessário.
Nota: É possível usar o aparelho sem inserir a ficha na 
tomada de corrente; a água será sempre filtrada correcta-
mente, mas não será refrigerada.

Substituição do cartucho filtrante
ATENÇÃO: MESMO SE O APARELHO NÃO ESTIVER A 
FUNCIONAR, RETIRE A FICHA DA TOMADA ANTES DE 
MONTAR/DESMONTAR AS PARTES DO APARELHO, 
ANTES DE INICIAR A LIMPEZA E ANTES DE REPOR A 
ÁGUA NO DEPÓSITO.
- Esvazie os depósitos (B-C) e retire a tampa (A).
- Retire o depósito superior (B) e rode o filtro da água (E) 

no sentido anti-horário para desmontá-lo.
- Insira o novo cartucho como descrito acima e remonte o 

depósito superior (B) e a tampa (A).

Indicador de duração do cartucho fil-
trante
A duração do cartucho filtrante (E) é visualizada no display 
(M).
Para garantir o melhor rendimento do cartucho, substitua-o 
a cada 150 litros, que correspondem a cerca de 4 semanas 
numa zona de água dura.
- Depois de ter montado o novo filtro, insira a ficha na 

tomada de corrente; no display aparecerá o símbolo 
“ “. Prima o botão de Reset (L) por 3 segundos 
para reiniciar a memória de estado do filtro.

 A cada 6 dias aproximadamente, desaparecerá uma elipse 
de cada vez, indicando a duração restante do filtro (E).

 Quando piscar o ícone do filtro significa que o filtro (E) 
deve ser substituído.

Recomendações sobre o uso do jarro
A água é um género alimentar. Recomendamos que consu-
me a água dentro de 2 dias. Quando o aparelho permanece 
desactivado por mais de 48 horas, encha-o duas vezes com 
água fria e esvazie a água antes de continuar a usá-lo nor-
malmente. Se o jarro não for utilizado por um longo período 
de tempo (por exemplo, nas férias) convém retirar o filtro, 
colocá-lo dentro de um saco de plástico limpo e guardá-lo 
no frigorífico. Isto ajudará a manter o filtro em bom estado 
quando não for usado. Depois de ter ficado guardado no fri-
gorífico e antes de usar novamente o filtro, siga as mesmas 
instruções de preparação.
O filtro não deve ficar exposto à luz directa do sol e deve 
ficar afastado de fontes de calor.
Os depósitos de água e a tampa devem ser lavados regular-
mente, pelo menos após cada substituição do filtro.
ATENÇÃO: A Ariete garante o correcto funcionamento do 
produto desde que usado com filtros originais Hidrogenia 
Ariete.

Limpeza
ATENÇÃO: NUNCA PASSE O CORPO DO APARELHO, A 
FICHA E O CABO ELÉCTRICO POR ÁGUA OU OUTROS 
LÍQUIDOS, USE UM PANO HÚMIDO PARA A LIMPEZA 
DESTAS PARTES.
ATENÇÃO: MESMO SE O APARELHO NÃO ESTIVER A 
FUNCIONAR, RETIRE A FICHA DA TOMADA ANTES DE 

MONTAR/DESMONTAR AS PARTES DO APARELHO, 
ANTES DE INICIAR A LIMPEZA E ANTES DE REPOR A 
ÁGUA NO DEPÓSITO.
Passe um pano húmido na superfície interna e externa do 
aparelho e lave o filtro e os depósitos. Não use nenhum 
tipo de detergente de loiça ou outro produto que possa 
contaminar a água.
Para a limpeza, não use solventes ou produtos agressivos 
ou abrasivos.
ATENÇÃO: Debaixo do aparelho, no centro do alojamento 
do cabo (F), existe um bujão de drenagem que deve ser 
aberto depois de ter esvaziado os dois depósitos (B-C) e 
depois de ter retirado a ficha da tomada de maneira a remo-
ver toda a água residual do depósito interno (D).
Esvazie completamente o aparelho e limpe bem pelo menos 
uma vez a cada 3 semanas.

WAŻNE 
OSTRZEŻENIA

PRZECZYTAĆ TE ZALECENIA PRZED UŻYCIEM.
Używając przyrządy elektryczne należy zastosować odpo-
wiednie zabezpieczenia, między innymi:
1 Upewnić się, czy napięcie elektryczne w przyrządzie 

odpowiada temu w waszej sieci elektrycznej.
2 Nie pozostawiać przyrządu bez opieki wtedy, gdy podłą-

czony jest do sieci elektrycznej; odłączyć go po każdym 
użytkowaniu.

3 Nie pozostawiać przyrządu ponad lub blisko żródeł 
ciepła.

4 Podczas użytkowania ustawiać przyrząd w płaszczyż-
nie poziomej, stabilnej i dobrze oświetlonej.

5 Nie pozostawiać przyrządu wystawionego na działanie 
czynników atmosferyczych (deszcz, słońce, itp...).

6 Uważać, czy przewód elektryczny nie dotyka gorących 
powierzchni.

7  Ten przyrząd nie jest przystosowany do użytkowa-
nia przez osoby upośledzone fizycznie, czuciowo lub 
umysłowo (wliczając w to dzieci). Użytkownicy, bez 
doświadczenia i nie znający  przyrządu lub którzy nie 
otrzymali odpowiednich zaleceń dotyczących użytko-
wania przyrządu będą musiały być nadzorowane przez 
osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. 

8  Należy uważać na dzieci, aby być pewnym, że nie bedą 
bawiły się przyrządem.

9 NIE ZANURZAĆ NIGDY KORPUSU PRZYRZĄDU, 
WTYCZKI I PRZEWODU ELEKTRYCZNEGO 
W WODZIE LUB INNYCH PŁYNACH, UŻYWAĆ 
WILGOTNEJ SZMATKI DO ICH CZYSZCZENIA.

10 ODŁĄCZYĆ WTYCZKĘ OD GNIAZDKA PRĄDU, 
TAKŻE WTEDY, GDY URZĄDZENIE NIE JEST 
UŻYTKOWANE, PRZED ROZPOCZĘCIEM JEGO 
CZYSZCZENIA I PRZED WŁOŻENIEM LUB 
WYJĘCIEM POJEDYNCZYCH CZĘŚCI ORAZ PRZED 
UZUPEŁNIENIEM ZAPASU WODY.

11 Upewnić się, przed dotknięciem wtyczki i połączeń 
zasilających, czy macie zawsze przed użytkowaniem 
ręce dobrze wysuszone lub wyregulować wszystkie 
wyłączniki znajdujace się na  przyrządzie.

12 Upewnić się, że będzie zachowany odstęp wynoszący, 
co najmniej 5 cm pomiędzy szczeliną wentylacyjną z 
tyłu urządzenia i ewentualną ścianą.

13  Filtrować tylko zimną wodę.
14 Przed nalaniem wody do pomieszczenia filtra należy 

wyciągnąć wtyczkę z gniazdka prądu. Po nalaniu wody 
i włożeniu pokrywki na swoje miejsce należy włączyć 
wtyczkę do gniazdka prądu.

15 Spożywać filtrowaną wodę przed upływem jednego lub 
dwóch dni.

16 Sugerujemy przegotowanie wody, która jest używana 
do przygotowania pożywienia dla noworodków.

17 Nie używać urządzenia do innego celu aniżeli filtrowa-
nie wody pitnej.

18 Dla odłączenia wtyczki, należy objąć ją bezpośrednio 
i odłączyć od gniazdka na ścianie. Nie odłączać nigdy 
wtyczki ciągnąc ją za przewód.

19 Nie używać przyrządu, jeżeli  przewód elektryczny lub 
wtyczka są uszkodzone, lub jeżeli sam przyrząd okazu-
je się uszkodzony; w tym przypadku należy dostarczyć 
go do najbliższego Autoryzowanego Centrum Obsługi.

20 Jeżeli przewód  zasilający jest uszkodzony, musi być 
wymieniony przez producenta lub jego obsługę techicz-
ną lub przez osobę z podobnymi kwalifikacjami, w 
sposób zapobiegający powstaniu wszelkiego ryzyka.  

21 Przyrząd został zaprojektowany TYLKO DO UŻYTKU 
DOMOWEGO  i nie może być przeznaczony do użytku 
handlowego lub przemysłowego.

22 Przyrząd ten jest zgodny z wymaganiami dyrektywy 
2006/95/EC i EMC 2004/108/EC.

23 Ewentualne zmiany tego produktu, nieuzgodnione 
wyrażnie z producentem, mogą powodować spadek 
bezpieczeństwa i utratę gwarancji użytkowania z winy 
użytkownika.

24 W momencie podjęcia decyzji o zniszceniu jako odpad 
tego przyrządu, zaleca się uczynienie go niezdolnym do 
pracy poprzez odcięcie przewodu zasilającego. Zaleca 
się ponadto unieszkodliwienie tych części przyrządu, 
które mogłyby stanowić zagrożenie, szczególnie dla 
dzieci, które mogłyby używać tego przyrządu dla wła-
snych zabaw.

25 Składniki opakowania nie mogą być pozostawione w 
zasięgu dzieci jako potencjalne żródło zagrożenia.

PRZECHOWYWAĆ TE 
ZALECENIA.

OPIS URZĄDZENIA. (Rys. 1)
A Pokrywa
B Zbiornik górny
C Zbiornik na wodę filtrowaną
D Zbiornik na wodę filtrowaną i ochłodzoną
E Wkład filtrujący
F Nawijacz przewodu
G Dźwignia dostarczania wody
H Lampka kontrolna chłodzenia wody 
I Przyciska zasilanie/chłodzenie
L Przycisk do resetowania.
M Wyświetlacz wskazujący czas używania wkładu filtrują-

cego

Przed użyciem dystrybutora wody
- Zdjąć opakowanie z urządzenia
- Zdjąć pokrywkę (A) (Rys. 2) i wyjąć zbiornik górny (B) 

(Rys. 3). Umyć go letnią, namydloną wodą, opłukać 
dobrze i osuszyć. Założyć ponownie górny zbiornik (B).

UWAGA: Nie podłączać urządzenia do prądu i nie instalo-
wać jeszcze filtra (E).
- Nalać do zbiornika, co najmniej 2,5 litra czystej wody. 

Podczas wlewania wody należy umieścić kieliszek pod 
dystrybutorem i nacisnąć do tyłu na dźwignię (G) dla 
pobrania wody. Powtórzyć operację kilka razy.

UWAGA: Pozostawienie otwartej dźwigni (G) pozwoli na 
zastąpienie powietrza wodą wewnątrz zbiornika wewnętrz-
nego (D). Oznacza to, że kiedy używa się urządzenia po raz 
pierwszy, woda przepływa i od tego momentu nie stwarza 
żadnego zablokowania powietrza. Po kilku chwilach woda 
będzie przepływała całkowicie.

Przygotowanie wkładu filtrującego do 
wody.
Przygotować wasz wkład filtrujący (E) wykonując starannie 
wszystkie zalecenia podane na opakowaniu. Wyjąć wkład 
ze swojego opakowania (Rys. 4) Może pozostać niewiel-
ka pozostałość czarnych cząsteczek (węgiel aktywny) w 
woreczku albo przylegających do korpusu wkładu, jest to 
normalne zjawisko. Te cząsteczki są nieszkodliwe i zostaną 
wypłukane podczas procesu przygotowania.

Poruszać wkładem (E) w zimnej wodzie dla upewnienia się, 
ze wszystkie pęcherzyki powietrza zostaną wyeliminowane 
(Rys. 5). Niektóre swobodne cząsteczki węgla aktywnego 
mogą zostać wypłukane podczas tego, procesu. Jest to 
normalne i nie ma wpływu na jakość działania wkładu.
Teraz wkład filtrujący jest gotowy do użytku.

ZALECENIA DLA UŻYTKOWANIA
UWAGA: ODŁĄCZYĆ WTYCZKĘ OD GNIAZDKA 
PRĄDU, TAKŻE WTEDY, GDY URZĄDZENIE NIE 
JEST UŻYTKOWANE, PRZED ROZPOCZĘCIEM JEGO 
CZYSZCZENIA I PRZED WŁOŻENIEM LUB WYJĘCIEM 
POJEDYNCZYCH CZĘŚCI ORAZ PRZED UZUPEŁNIENIEM 
ZAPASU WODY.
- Zdjąć pokrywkę (A) (Rys. 2) i wyjąć zbiornik górny (B) 

(Rys. 3). 
- Umieścić wkład (E) w podstawie zbiornika górnego (B). 

Ustawić liniowo żeberko filtra z kołnierzem uszczelniają-
cym zbiornika. Po naciśnięciu, wkręcić w kierunku zgod-
nym do ruchu wskazówek zegara do momentu pełnego 
zamocowania (Rys. 6).

UWAGA: Upewnić się, że wkład jest dobrze zablokowany.
- Założyć ponownie górny zbiornik (B) wlać do niego 

wody do uzyskania poziomu MAX.. Trzeba będzie trochę 
poczekać zanim zauważy się działanie filtrujące samego 
filtra.

UWAGA: Istnieje oznakowanie poziomu minimalnego napeł-
nienia (MIN) wydrukowane na zbiorniku (D).    Oznacza to, 
że jeżeli urządzenie jest używane codziennie, należy napeł-
nić zbiornik, co najmniej do poziomu minimalnego, gdyż w 
przeciwnym wypadku woda nie wypłynie (Rys. 7).
- Kontynuować napełnianie wodą do momentu napełnienia 

obydwu zbiorników (B-C). Woda przepływa przez filtr 
zgodnie z zaprogramowanym strumieniem. 

OSTRZEŻENIE: Kiedy używa się urządzenia normalnie, 
trzeba uzupełniać regularnie zbiorniki.
Uwaga: Jeżeli urządzenie zostało opróżnione zaleca się 
trzymać podczas napełniania zbiorników otwartą dzwignię 
(G) z podstawionym kieliszkiem w celu uniknięcia pozosta-
wienia powietrza wewnątrz urządzenia. W momencie, kiedy 
woda rozpoczęła wyciekanie z kranu dystrybutora, można 
zwolnić dźwignię (D). 
- Zamknąć pokrywkę (A) i włączyć wtyczkę do gniazdka 

prądu.
-  Nacisnąć przycisk zasilanie/chłodzenie (I). Lampka kon-

trolna (H) zapali się w kolorze niebieskim i silnik rozpocz-
nie chłodzenie wody.

- Należy wylać 2 litry wody dla usunięcia nie przefiltrowanej 
wody i uzupełnić wodę. 

- Kiedy lampka kontrolna (H) stanie się biała, woda będzie 
ochłodzona do około -10°C poniżej temperatury otocze-
nia. Silnik automatycznie będzie się włączał i wyłączał dla 
utrzymywania stałej świeżości wody.

- Umieścić kieliszek pod dystrybutorem i nacisnąć do tyłu 
na dźwignię (G) dla wydania wody (Fig. 8).

- Uzupełnić zbiornik, kiedy jest to niezbędne.
Uwaga: Można używać urządzenie bez wkładania wtyczki 
do gniazdka prądowego, woda będzie pomimo wszystko 
dalej filtrowana, tylko nie będzie ochłodzona.

Zmienić wkład filtrujący
UWAGA: ODŁĄCZYĆ WTYCZKĘ OD GNIAZDKA 
PRĄDU, TAKŻE WTEDY, GDY URZĄDZENIE NIE 
JEST UŻYTKOWANE, PRZED ROZPOCZĘCIEM JEGO 
CZYSZCZENIA I PRZED WŁOŻENIEM LUB WYJĘCIEM 
POJEDYNCZYCH CZĘŚCI ORAZ PRZED UZUPEŁNIENIEM 
ZAPASU WODY.
- Opróżnić pojemniki (B-C) i zdjąć pokrywkę (A).
- Wyjąć zbiornik górny (B) i obrócić filtr wody (E) w kie-

runku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby go 
wykręcić ze swojego gniazda.

- Założyć nowy wkład zgodnie z opisem podanym wcze-
śniej i zamontować górny zbiornik (B) oraz pokrywkę 
(A).

Wskaźnik użytkowania wkładu filtrują-
cego
Długość użytkowania wkładu filtrującego (E) jest obrazowa-
na na wyświetlaczu (M).
Dla zapewnienia waszemu wkładowi jak najlepszej wydaj-
ności należy go wymieniać, co 150 litrów, co dla typowej 
rodziny, która mieszka w strefie, gdzie woda jest twarda, w 
przybliżeniu odpowiada 4 tygodniom. 
- Po założeniu nowego filtra należy włączyć wtyczkę do 

gniazdka prądu i na wyświetlaczu ukaże się “ “. 
Nacisnąć przycisk Reset (L) przez 3 sekundy dla przywróce-
nia pamięci stanu filtra.

 Cp każde 6 dni będzie znikała jedna elipsa, oznaczająca 
pozostały czas użytkowania filtra (E).  

 Gdy miga jedynie symbol filtra, oznacza to, że filtr (E) 
musi być wymieniony.

Troska o system 
Woda jest produktem spożywczym. Radzimy wam spoży-
wać filtrowaną wodę przed upływem dwóch dni. W przypad-
ku, kiedy urządzenie nie jest używana przez okres dłuższy 
od 48 godzin, należy napełnić je dwa razy zimną wodą i 
opróżnić zanim zaczniecie jego normalne używanie. Jeżeli 
system nie będzie używany przez długi okres czasu (na 
przykład podczas wakacji), radzimy wam wyjąć filtr i włożyć 
go do czystego plastykowego woreczka, a następnie prze-
chować w lodówce. To postępowanie pomoże przechować 
w dobrym stanie filtr w czasie, gdy nie jest użytkowany. Po 
okresie przechowywania w lodówce i przed użyciem filtra 
należy wykonać normalne przygotowanie i przestrzegać 
normalnych zaleceń.
Filtr musi być przechowywany bez wystawiania go na bez-
pośrednie oddziaływanie promieni słonecznych i daleko od 
źródeł ciepła.
Zbiorniki na wodę i pokrywka muszą być regularne zmywa-
ne, co najmniej każdorazowo podczas wymiany filtra.
UWAGA: Firma Ariete gwarantuje prawidłowe funkcjo-
nowanie produktu tylko wtedy, gdy jest używany razem z 
oryginalnymi filtrami Hidrogenia Ariete.

Czyszczenie
UWAGA: NIE ZANURZAĆ NIGDY KORPUSU PRZYRZĄDU, 
WTYCZKI I PRZEWODU ELEKTRYCZNEGO W WODZIE 
LUB INNYCH PŁYNACH, UŻYWAĆ WILGOTNEJ SZMATKI 
DO ICH CZYSZCZENIA.
UWAGA: ODŁĄCZYĆ WTYCZKĘ OD GNIAZDKA 
PRĄDU, TAKŻE WTEDY, GDY URZĄDZENIE NIE 
JEST UŻYTKOWANE, PRZED ROZPOCZĘCIEM JEGO 
CZYSZCZENIA I PRZED WŁOŻENIEM LUB WYJĘCIEM 
POJEDYNCZYCH CZĘŚCI ORAZ PRZED UZUPEŁNIENIEM 
ZAPASU WODY.
Przecierać na wewnątrz i na zewnątrz wilgotną szmatką i 
czyścić filtr wody oraz zbiorniki. Nie używać żadnego rodza-
ju środków piorących do naczyń lub niczego, co mogłoby 
spowodować skażenie wody.
Do czyszczenia nie stosujcie rozpuszczalników lub produk-
tów agresywnych albo ściernych.
UWAGA: Pod urządzeniem, w środku nawijacza przewodu 
(F) znajduje się korek drenujący dla usunięcia pozostałości 
wody ze zbiornika wewnętrznego (D), który musi być odkrę-
cony, po tym, gdy wszystkie zbiorniki (B-C) zostały opróżnio-
ne i po odłączeniu wtyczki z gniazdka prądu.
Opróżnić całkowicie urządzenie i wyczyścić je dobrze, co 
najmniej raz na 3 tygodnie.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές είναι αναγκαίο 
να λαμβάνετε τις κατάλληλες προφυλάξεις, μεταξύ των 
οποίων: 
1 Σιγουρευτείτε ότι η ηλεκτρική τάση της συσκευής αντι-

στοιχεί σε εκείνη του ηλεκτρικού σας δικτύου.
2 Μην αφήνετε αφύλακτη την συσκευή όταν είναι συν-

δεδεμένη στο ηλεκτρικό δίκτυο. Αποσυνδέστε την μετά 
από κάθε χρήση.

3 Μην τοποθετείτε την συσκευή κοντά ή επάνω σε πηγές 
θερμότητας.

4 Μην ρίχνετε νερό στις οπές αερισμού της συσκευής.
5 Μην αφήνετε την συσκευή εκτεθειμένη σε ατμοσφαιρι-

κούς παράγοντες (βροχή, ήλιο κλπ).
6 Προσέξτε ώστε το καλώδιο να μην έλθει σε επαφή με 

θερμές επιφάνειες.
7 Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από 

πρόσωπα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με 
μειωμένες φυσικές, αισθητήριες ή νοητικές ικανότητες. 
Οι χρήστες που δεν έχουν εμπειρία και γνώση της 
συσκευής ή που δεν τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής, θα πρέπει να επιβλέπονται 
από ένα πρόσωπο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

8 Είναι αναγκαία η επιτήρηση των παιδιών για να βεβαι-
ωθείτε ότι δεν παίζουν με τη συσκευή. 

9 ΜΗ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΣΩΜΑ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, 
ΤΟ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ ΚΑΙ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ 
ΣΕ ΝΕΡΟ Η΄ ΑΛΛΑ ΥΓΡΑ, ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΕΝΑ 
ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΤΟΥΣ.

10 ΑΚΟΜΑ ΚΑΙ ΟΤΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΣΕ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΠΡΙΝ 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕ Ή ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΜΕΜΟΝΩΜΕΝΑ 
ΜΕΡΗ Ή ΠΡΙΝ ΠΡΟΧΩΡΗΣΕΤΕ ΣΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή 
ΠΡΙΝ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΗΣΕΤΕ ΤΑ ΑΠΟΘΕΜΑΤΑ ΝΕΡΟΥ.

11 Βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι πάντα καλά στεγνά 
πριν χρησιμοποιήσετε ή ρυθμίσετε τους διακόπτες που 
βρίσκονται στη συσκευή ή πριν αγγίξετε το ρευματολή-
πτη και τις συνδέσεις τροφοδοσίας.

12  Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει ένα διάστημα τουλάχιστον 5 
εκ. μεταξύ της σχισμής αερισμού στο πίσω μέρος της 

συσκευής και τον ενδεχόμενο τοίχο.
13 Φιλτράρετε μόνο κρύο νερό.
14 Πριν βάλετε το νερό στο διαμέρισμα του φίλτρου, 

αποσυνδέστε το ρευματολήπτη από την πρίζα του ρεύ-
ματος. Αφού ρίξετε το νερό και αφού τοποθετήσετε το 
καπάκι στη θέση του, συνδέστε το ρευματολήπτη στην 
πρίζα του ρεύματος.

15 Καταναλώνετε το φιλτραρισμένο νερό μέσα σε μια ή 
δύο μέρες.

16 Σας συνιστούμε να βράζετε το νερό που θα χρησιμο-
ποιήσετε για την παρασκευή των παιδικών τροφών.

17 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για σκοπούς διαφορετι-
κούς από τη διήθηση του πόσιμου νερού.

18 Γιά την αποσύνδεση του ρευματολήπτη, κρατήστε τον 
καλά και αποσπάστε τον από την πρίζα τοίχου. Μην 
τον αποσπάτε ποτέ τραβώντας τον από το καλώδιο.

19 Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή αν το ηλεκτρικό καλώ-
διο ή ο ρευματολήπτης έχουν υποστεί ζημιά, ή η ίδια 
η συσκευή είναι ελαττωματική. Σ’ αυτή τη περίπτωση 
πηγαίνετέ την στο πιό κοντινό Εξουσιοδοτημένο Τεχνικό 
Κέντρο.

20 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέ-
πει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή από 
την υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης ή εν τέλει από 
εξειδικευμένο άτομο κατά τρόπον ώστε να αποφευχθεί 
κάθε κίνδυνος.

21 Η συσκευή έχει επινοηθεί ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ 
ΧΡΗΣΗ και δεν πρέπει να προορισθεί γιά εμπορική ή 
βιομηχανική χρήση.

22 Αυτή η συσκευή είναι σύμφωνη με την οδηγία 2006/95/
EC και ΕΜC 2004/108/EC.

23 Πιθανές μετατροπές στο παρόν προϊόν που δεν έχουν 
κατηγορηματικά εξουσιοδοτηθεί από τον κατασκευα-
στή, μπορεί να προκαλέσουν άρση της ασφάλειας και 
της εγγύησης της χρήσης της από τον χρήστη.

24 Όταν αποφασίσετε να αποσύρετε ως απόρριμα την 
παρούσα συσκευή, συνιστάται να την καταστήσετε 
αδρανή, κόβοντας το καλώδιο τροφοδοσίας. Συνιστάται 
επίσης να καταστήσετε αβλαβή εκείνα τα μέρη της 
συσκευής που είναι επιδεκτικά να αποτελέσουν κίν-
δυνο, ειδικά γιά τα παιδιά που θα μπορούσαν να 
χρησιμοποιήσουν την συσκευή στα παιγνίδια τους.

25 Τα στοιχεία της συσκευασίας δεν πρέπει να τα αφήνετε 
σε μέρη προσιτά στα παιδιά λόγω του ότι είναι πιθανές 
πηγές κινδύνου.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (Εικ. 1)
A  Καπάκι
B  Επάνω δοχείο
C  Δοχείο φιλτραρισμένου νερού
D  Δοχείο φιλτραρισμένου και παγωμένου νερού
E  Φίλτρο διήθησης
F  Βάση τυλίγματος καλωδίου
G  Μοχλός παροχής νερού
H  Ενδεικτική λυχνία ψύξης νερού
I  Πλήκτρο τροφοδοσίας / ψύξης
L    Πλήκτρο Reset
M   Οθόνη ένδειξης διάρκειας φίλτρου διήθησης

Πριν χρησιμοποιήσετε το διανομέα 
νερού
- Αφαιρέστε τη συσκευασία από τη συσκευή
- Αφαιρέστε το καπάκι (Α) (Εικ. 2) και βγάλτε το επάνω 

δοχείο (Β) (Εικ. 3). Πλύνετέ τα με χλιαρό νερό και σαπού-
νι, ξεβγάλτε και στεγνώστε καλά. Συναρμολογήστε και 
πάλι το επάνω δοχείο (Β).

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη συνδέετε τη συσκευή στο ρεύμα και μην 
εγκαταστήσετε ακόμα το φίλτρο (Ε).
- Ρίξτε τουλάχιστον 2,5 λίτρα καθαρό νερό στο δοχείο. 

Ενώ ρίχνετε το νερό, βάλτε ένα ποτήρι κάτω από το 
διανομέα και σπρώξτε το μοχλό (G) προς τα πίσω για 
να παραλάβετε το νερό. Επαναλάβατε τη διαδικασία 
μερικές φορές.

Σημείωση: Αφήστε το μοχλό (G) ανοιχτό, αυτό επιτρέπει 
την αντικατάσταση του αέρα με νερό μέσα στο εσωτερικό 
δοχείο (D). Αυτό σημαίνει ότι, όταν χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή για πρώτη φορά, το νερό ρέει και δεν δημιουργεί-
ται καμιά εμπλοκή αέρα ήδη απ’ αυτή τη στιγμή. Μετά από 
λίγο το νερό θα τρέξει εντελώς.

Προετοιμασία του φίλτρου διήθησης του 
νερού
Προετοιμάστε το φίλτρο διήθησης (E) ακολουθώντας προ-
σεκτικά όλες τις οδηγίες της συσκευασίας. Αφαιρέστε το 
φίλτρο από τη συσκευασία του (Εικ. 4). Μπορεί να υπάρχει 
ένα μικρό κατάλοιπο μαύρων σωματιδίων (ενεργός άνθρα-
κας) στο σακουλάκι ή κολλημένο στο σώμα του φίλτρου, 
αυτό είναι φυσιολογικό. Αυτά τα σωματίδια είναι αβλαβή 
και απομακρύνονται με το πλύσιμο στη διαδικασία προε-
τοιμασίας.
Ανακινήστε το φίλτρο (E) στο κρύο νερό για να βεβαιωθείτε 
ότι απομακρύνθησαν όλες οι φυσαλλίδες αέρα (Εικ. 5). 
Μερικά ελεύθερα σωματίδια ενεργού άνθρακα μπορεί να 
απελευθερωθούν κατά τη διαδικασία. Αυτό είναι φυσιολο-
γικό και δεν επηρεάζει την απόδοση.
Τώρα το φίλτρο είναι έτοιμο για χρήση.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΑΚΟΜΑ ΚΑΙ ΟΤΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ 
ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΠΡΙΝ 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕ Ή ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΜΕΜΟΝΩΜΕΝΑ 
ΜΕΡΗ Ή ΠΡΙΝ ΠΡΟΧΩΡΗΣΕΤΕ ΣΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή 
ΠΡΙΝ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΗΣΕΤΕ ΤΑ ΑΠΟΘΕΜΑΤΑ ΝΕΡΟΥ.
- Αφαιρέστε το καπάκι (Α) (Εικ. 2) και βγάλτε το επάνω 

δοχείο (Β) (Εικ. 3).
- Τοποθετήστε το φίλτρο (Ε) στη βάση του επάνω δοχείου 

(Β). Ευθυγραμμίστε το πτερύγιο του φίλτρου με την τσι-
μούχα στεγανοποίησης του δοχείου. Πιέζοντας, βιδώστε 
δεξιόστροφα μέχρι να στερεωθεί εντελώς (Εικ. 6).

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο έχει μπλοκαριστεί 
σταθερά.
- Ξαναβάλτε το επάνω δοχείο (Β) και ρίξτε νερό μέχρι 

τη στάθμη ΜΑΧ. Θα χρειαστεί λίγος χρόνος πριν γίνει 
αισθητή η δράση διήθησης του ίδιου του φίλτρου.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Υπάρχει ένα σημάδι ελάχιστης στάθμης πλή-
ρωσης (ΜΙΝ) τυπωμένο στο δοχείο (D). Αυτό σημαίνει ότι, 
εάν η συσκευή χρησιμοποιείται καθημερινά, θα πρέπει το 
δοχείο να γεμίζεται τουλάχιστον μέχρι εκείνη την ελάχιστη 
στάθμη, διαφορετικά το νερό δεν θα βγαίνει (Εικ. 7).
- Συνεχίστε να προσθέτετε νερό μέχρι να γεμίσουν και 

τα δύο δοχεία (B-C). Το νερό τρέχει στο φίλτρο με μια 
προκαθορισμένη ροή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν η συσκευή χρησιμοποιείται κανο-
νικά, πρέπει να συμπληρώνεται η στάθμη των δοχείων με 
συχνότητα.
Σημείωση: Αν η συσκευή εκκενώθη, συνιστάται να κρατή-
σετε το μοχλό παροχής (G) ανοιχτό με ένα ποτήρι ενώ πλη-
ρώνονται τα δοχεία, αυτό για να αποφύγετε να παραμείνει 
αέρας στο εσωτερικό της συσκευής. Αφού το νερό αρχίσει 
να τρέχει από το ρουμπινέτο παροχής, μπορείτε να αφήσετε 
το μοχλό (G).
- Κλείστε το καπάκι (Α) και συνδέστε το ρευματολήπτη 

στην πρίζα του ρεύματος.
- Πιέστε το πλήκτρο τροφοδοσίας / ψύξης (Ι). Η ενδεικτική 

λυχνία (Η) θα ανάψει σε μπλε χρώμα και ο κινητήρας θα 
αρχίσει να ψύχει το νερό.

- Τραβήξτε 2 λίτρα νερού για να απομακρύνετε το μη φιλ-
τραρισμένο νερό και συμπληρώστε.

- Όταν η ενδεικτική λυχνία (Η) γίνει λευκή, το νερό θα έχει 
ψυχθεί σε -10°C περίπου σε σχέση με τη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος. Ο κινητήρας θα ενεργοποιείται και θα 
σταματάει αυτόματα για να διατηρήσει σταθερή τη φρε-
σκάδα του νερού.

- Βάλτε ένα ποτήρι κάτω από το διανομέα και σπρώξτε το 
μοχλό (G) προς τα πίσω για να έχετε παροχή νερού (Εικ. 8).

- Συμπληρώστε το δοχείο όταν καταστεί αναγκαίο.
Σημείωση: Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή 
χωρίς να συνδέσετε το ρευματολήπτη στην πρίζα του ρεύ-
ματος. Το νερό θα είναι οπωσδήποτε φιλτραρισμένο σωστά 
αλλά δεν θα είναι κρύο.

Αλλαγή φίλτρου διήθησης
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΑΚΟΜΑ ΚΑΙ ΟΤΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ 
ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΠΡΙΝ 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕ Ή ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΜΕΜΟΝΩΜΕΝΑ 
ΜΕΡΗ Ή ΠΡΙΝ ΠΡΟΧΩΡΗΣΕΤΕ ΣΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή 
ΠΡΙΝ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΗΣΕΤΕ ΤΑ ΑΠΟΘΕΜΑΤΑ ΝΕΡΟΥ.
- Αδειάστε τα δοχεία (B-C) και αφαιρέστε το καπάκι (Α).
- Βγάλτε το επάνω δοχείο (Β) και στρέψατε το φίλτρο του 

νερού (Ε) αριστερόστροφα για να το απαγκιστρώσετε 
από τη θέση του.

- Τοποθετήστε το καινούργιο φίλτρο όπως αναφέρθη προ-
ηγουμένως και συναρμολογήστε πάλι το επάνω δοχείο 
(Β) και το καπάκι (Α).

Δείκτης ζωής του φίλτρου διήθησης
Η διάρκεια του φίλτρου διήθησης (Ε) εμφανίζεται στην 
οθόνη (Μ). Για να εξασφαλίσετε στο φίλτρο σας την καλύ-
τερη απόδοση, θα πρέπει να το αντικαταστήσετε μετά από 
150 λίτρα, που αντιστοιχούν κατά προσέγγιση σε 4 εβδομά-
δες για μια τυπική οικογένεια που ζει σε μια περιοχή όπου 
το νερό είναι σκληρό.
-  Αφού τοποθετήσετε το καινούργιο φίλτρο, συνδέστε το 

ρευματολήπτη στην πρίζα του ρεύματος και η οθόνη θα 
εμφανίσει “ “. Πιέστε το πλήκτρο Reset (L) επί 3 
δευτερόλεπτα για να αποκαταστήσετε τη μνήμη κατάστα-
σης φίλτρου.

 Κάθε 6 ημέρες περίπου, θα εξαφανίζεται μια έλλειψη 
κάθε φορά, που θα σημειώνει την εναπομένουσα διάρ-
κεια του φίλτρου (Ε).

 Όταν αναβοσβήνει μόνον η εικόνα του φίλτρου, σημαίνει 
ότι το φίλτρο (Ε) πρέπει να αντικατασταθεί.

Φροντίδα του συστήματος
Το νερό είναι ένα είδος τροφίμου. Σας συνιστούμε να κατα-
ναλώνετε το φιλτραρισμένο νερό μέσα σε δύο μέρες. Στην 
περίπτωση που η συσκευή δεν χρησιμοποιηθεί για περισ-
σότερο από 48 ώρες, γεμίστε την δύο φορές με κρύο νερό 
και αδειάστε το νερό πριν συνεχίσετε να τη χρησιμοποιείτε 
κανονικά. Αν το σύστημα δεν το χρησιμοποιείτε για μακρύ 
χρονικό διάστημα (για παράδειγμα κατά τη διάρκεια των 
διακοπών), σας συνιστούμε να αφαιρέσετε το φίλτρο και 
να το φυλάξετε σε ένα καθαρό πλαστικό σακουλάκι και να 
το βάλετε στο ψυγείο. Αυτό, βοηθά το φίλτρο να διατηρηθεί 
σε καλή κατάσταση όταν δεν το χρησιμοποιείτε. Μετά την 
περίοδο φύλαξης στο ψυγείο και πριν χρησιμοποιήσετε το 
φίλτρο, ακολουθήστε τη συνήθη προετοιμασία και τις συνή-
θεις οδηγίες. Το φίλτρο φυλάσσεται χωρίς άμεση έκθεση 
στο φως του ηλίου και μακριά από πηγές θερμότητας. Τα 
δοχεία του νερού και το καπάκι πρέπει να πλένονται τακτι-
κά, τουλάχιστον κάθε φορά που αντικαθίσταται το φίλτρο.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Η Ariete εγγυάται τη σωστή λειτουργία του 
προϊόντος μόνον όταν χρησιμοποιείται με αυθεντικά φίλτρα 
Hidrogenia Ariete.

Καθαρισμός
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΗ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΣΩΜΑ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΤΟ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ ΚΑΙ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΣΕ ΝΕΡΟ Η΄ ΑΛΛΑ ΥΓΡΑ, ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΤΟΥΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΑΚΟΜΑ ΚΑΙ ΟΤΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ 
ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΠΡΙΝ 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕ Ή ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΜΕΜΟΝΩΜΕΝΑ 
ΜΕΡΗ Ή ΠΡΙΝ ΠΡΟΧΩΡΗΣΕΤΕ ΣΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή 
ΠΡΙΝ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΗΣΕΤΕ ΤΑ ΑΠΟΘΕΜΑΤΑ ΝΕΡΟΥ.
Τρίψτε το εσωτερικό και το εξωτερικό με ένα υγρό πανί 
και καθαρίστε το φίλτρο του νερού και τα δοχεία. Μη 
χρησιμοποιείτε κανένα είδος απορρυπαντικού για πιάτα ή 
οτιδήποτε μπορεί να μολύνει το νερό.
Για τον καθαρισμό, μη χρησιμοποιείτε διαλύτες ή διαβρωτι-
κά και λειαντικά προϊόντα.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Κάτω από τη συσκευή, στο κέντρο της βάσης 
τυλίγματος καλωδίου (F), υπάρχει ένα πώμα απορροής 
που πρέπει να ξεβιδωθεί, αφού όλα τα δοχεία (B–C) έχουν 
εκκενωθεί και αφού έχετε αποσυνδέσει το ρευματολήπτη 
από την πρίζα του ρεύματος, για να αφαιρέσετε το νερό που 
απέμεινε στο εσωτερικό δοχείο (D).
Αδειάστε εντελώς τη συσκευή και καθαρίστε την καλά, 
τουλάχιστον μια φορά κάθε 3 εβδομάδες.


